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Resumé. La « collocation » constitue l’une des notions clé de la linguistique de corpus ainsi que de la 
phraséologie langagière. Définie en général à l’aide des critères du figement, de fréquence d’utilisation et de la 
cooccurrence lexicale, sa discrimination dans le cadre du contexte reste douteuse ainsi que l’interprétation de son 
rôle dans le cadre de la théorie linguistique. Le seul point commun sur lequel s’accorde la majeure partie des 
spécialistes du domaine est le fait que la mise en place d’une collocation est régie par les propriétés lexico-
grammaticales inhérentes et propres à chaque langue naturelle à part. 
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Abstract. Collocation – Terminologically Ambiguous Notion. Collocation, phraseology not being an 
exception, has been regarded as one of the key notions in corpus linguistics. Generally, the criteria for 
classifying collocation are stability, frequency of use and lexical co-occurrence. However, defining collocation 
within the context remains delicate as well as most theoretical attempts at revealing how collocation really 
operates in a language. The starting point on which most researchers agree is the fact that collocation is driven 
by lexico-gramamtical characteristics which are language-specific. 
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